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DE  Bitte lesen Sie die Sicherheitshinweise (separate Broschüre) sorgfältig und vollständig, bevor Sie 
das Gerät in Betrieb nehmen.

EN  Please read safety instructions (separate booklet) carefully and completely before using the 
appliance.

FR  Veuillez lire attentivement l’intégralité des instructions de sécurité (livret séparé) avant d’utiliser 
l’appareil.

ES  Lea completamente las instrucciones de seguridad (manual separado) con atención antes de 
utilizar el aparato.

PT  Leia as instruções de segurança (folheto separado) atentamente e por completo antes de utilizar o 
aparelho.

IT  Si prega di leggere attentamente ed integralmente le istruzioni di sicurezza (libretto separato) 
prima di utilizzare l’apparecchio.

NL  Lees de veiligheidsaanwijzingen (afzonderlijk boekje) aandachtig en volledig voordat u dit product 
gebruikt.

DK  Læs sikkerhedsinstruktionerne (separat hæfte) omhyggeligt og fuldstændigt, før apparatet 
bruges.

NO  Les alle sikkerhetsanvisningene grundig før du tar i bruk apparatet.

SE  Läs igenom säkerhetsanvisningarna (separat häfte) noggrant innan du använder apparaten.

FI  Lue turvallisuusohjeet (erillinen kirjanen) huolella kokonaan ennen laitteen käyttöä.

PL  Przed użyciem urządzenia proszę uważnie przeczytać instrukcje bezpieczeństwa (osobna 
broszura).

CZ  Přečtěte si pečlivě a kompletně bezpečnostní pokyny (samostatná brožura) před použitím 
přístroje.

SK  Kým začnete spotrebič používať, dôkladne si preštudujte bezpečnostné pokyny (samostatná 
brožúrka).

HU  Kérjük, hogy a készülék használata előtt olvassa végig figyelmesen a biztonsági utasításokat 
(külön füzet).

HR  Molimo vas da prije početka korištenja uređaja pažljivo i u cijelosti pročitate sigurnosne upute 
(posebna knjižica).

SL  Pred napravo začnete uporabljati, pozorno in v celoti preberite navodila (ločena knjižica).

TR  Cihazı kullanmadan önce lütfen güvenlik talimatlarını dikkatle ve tamamen okuyun (ayrı kitapçık).

RO  Vă rugăm să citiţi cu atenţie şi în întregime instrucţiunile de siguranţă (broşură separată) înainte de a 
utiliza aparatul.

GR  Μελετήστε με προσοχή όλες τις οδηγίες ασφαλείας (ξεχωριστό φυλλάδιο) προτού χρησιμοποιήσετε 
τη συσκευή.

KZ  Аспапты "олданарды* алдында "ауіпсіздік бойынша н3с"ауларды (б4лек кітапша) зейін "ойып 
т6гелдей о"ып шы8ы*ыз.

RU  Перед использованием прибора внимательно полностью прочтите инструкции по технике 
безопасности (отдельная брошюра).

UA  Перед використанням пристрою уважно та повністю прочитайте інструкцію з техніки безпеки 
(окрему брошуру).

AR ُ .يرُجى قراءة تعليمات الأمان (كتيب منفصل) بعناية وبشكل كامل قبل استخدام الجهاز

© Copyright 2022. All rights reserved
De’Longhi Braun Household GmbH
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63263 Neu-Isenburg/Germany
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DE Für weitere Bedieninformationen scannen Sie den folgenden QR Code 
/ EN For further usage information scan the following QR code / FR Pour 
plus d’informations sur l’utilisation, scannez le code QR suivant / ES Para 
más información sobre su uso escanee el siguiente código QR / PT Para 
obter mais informações sobre a utilização escaneie o seguinte código QR 
/ IT Per maggiori informazioni sull’utilizzo, scansionare il seguente codice 
QR / NL Scan de volgende QR-code voor meer informatie over het 

gebruik / DK Scan efter følgende QR-kode til yderligere informationer vedrørende betjening / NO For mer 
informasjon om bruken skann følgende QR-kode / SE Skanna följande QR-kod för mer information om 
användningen / FI Skannaa seuraava QR-koodi saadaksesi lisätietoja / PL Więcej informacji na temat 
korzystania z urządzenia można uzyskać po zeskanowaniu następującego kodu QR / CZ Pro více informací 
o použití naskenujte následující QR kód / SK Ďalšie údaje o používaní získate po naskenovaní nasledujúceho 
QR kódu / HU Használatra vonatkozó további információkért olvassa be a következő QR kódot / HR Za 
više informacija o upotrebi molimo skenirajte sljedeći QR kôd / SI Za več informacij o uporabi skenirajte 
naslednjo kodo QR / TR Kullanım hakkında daha fazla bilgi için aşağıdaki QR kodunu tarayın / RO Pentru 
mai multe informaţii privind utilizarea, scanaţi următorul cod QR / GR Για περισσότερες πληροφορίες για το 
χειρισμό σαρώστε τον ακόλουθο κωδικό QR / KK �рі "арай пайдалану туралы а"парат алу 6шін келесі QR 
кодын сканерле*із / RU Для получения более подробной информации об эксплуатации отсканируйте 
следующий QR-код / UA Для отримання детальнішої інформації щодо експлуатації скануйте 
наступний QR-код / Arab للاطلاع على المزيد من معلومات الاستخدام، امسح رمز الاستجابة السريعة التالي

DE Pflege und Reinigung / EN Care and Cleaning / FR Entretien et nettoyage / ES Cuidado y lipieza / 
PT Cuidados e limpeza / IT Cura e pulizia / NL Verzorging en reiniging / DK Pleje og rengøring / NO Pleie 
og rengjøring / SE Vård och rengöring / FI Hoito ja puhdistus / PL Konserwacja i czyszczenie / CZ Péče a 
čištění / SK Starostlivost' a čistenie / HU Rendbentartás és tisztítás / HR Održavanje i čišćenje / SL Vzdrže-
vanje in čiščenje / TR Bakım ve Temizleme / RO Îngrijire şi curăţare / GR Oроντída кaι Kalapioμo / 
KZ К6ту ж�не тазалау / RU Уход и очистка / UA Догляд та чищення / Arab العناية والتنظيف
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Deutsch

(A) Mixbehälter
Das Gerät ist mit einem Motorschutz ausgestattet, 
der den Motor vor Überhitzung schützt. Wenn sich 
der Motor während des Gebrauchs abschaltet, 
schalten Sie das Gerät aus, ziehen Sie den 
Netzstecker und lassen das Gerät 30 Minuten 
abkühlen, bevor Sie fortfahren.

(C) Zerkleinerer-Aufsatz
Der Zerkleinerer kann auch verwendet werden, 
um eine Pfannkuchenfüllung oder einen Aufstrich 
herzustellen. Den Zerkleinerer mit 30 g entkernten 
Pfl aumen füllen und 2 Sekunden lang pulsen.

English

(A) Jug
The blender is equipped with a motor protection 
which protects the motor from overheating. If the 
motor shuts down during the performance switch 
off, unplug and let it cool down for 30 minutes 
before continuing blending.

(C) Chopper Attachment
The chopper attachment can also be used to make 
a pancake stuffi ng or spread. Fill the chopper with 
30 g pitted prunes and pulse for 2 seconds.

Français

(A) Bol
Le mixeur est équipé d’une protection du moteur 
qui protège celui-ci contre la surchauffe. Si le 
moteur s’arrête en cours de mixage, débranchez-le 
et laissez-le refroidir pendant 30 minutes avant de 
reprendre.

(C) Accessoire pour hachoir
L’accessoire pour hachoir peut également servir 
à faire du fourrage ou de la pâte à tartiner de 
pancake. Mettez 30 g de pruneaux dénoyautés 
dans le hachoir et donnez une impulsion pendant 
2 secondes.

Español

(A) Jarra
La batidora está equipada con una protección del 
motor que lo protege del sobrecalentamiento. Si el 
motor se apaga durante su uso, apague la batidora, 

desenchúfela y déjela enfriar durante 30 minutos 
antes de continuar batiendo.

(C) Accesorio para picar
El accesorio para picar también se puede usar para 
hacer un relleno o crema de untar para tortitas. 
Llene el picador con 30 g de ciruelas deshuesadas 
y pulse el interruptor durante 2 segundos.

Português

(A) Jarro
O liquidifi cador está equipado com uma 
proteção do motor que protege o motor contra 
sobreaquecimento. Se o motor desligar durante 
o funcionamento, desligue o liquidifi cador, retire 
a fi cha da tomada e deixe-o arrefecer durante 
30 minutos antes de continuar a misturar.

(C) Acessório para picar
O acessório para picar também pode ser utilizado 
para fazer recheio ou cobertura de panquecas. 
Encha o picador com 30 g de ameixas sem caroço e 
prima o botão de impulso durante 2 segundos.

Italiano

(A) Brocca
Il frullatore è dotato di una protezione del motore 
che protegge il motore dal surriscaldamento. Se 
il motore si spegne durante l'utilizzo, spegnere il 
frullatore, scollegarlo e farlo raffreddare per 30 
minuti prima di continuare a frullare.

(C) Accessorio tritatutto
L'accessorio tritatutto può essere usato anche 
per preparare farciture o creme da spalmare sui 
pancake. Riempire il tritatutto con 30 g di prugne 
snocciolate e azionare per 2 secondi.

Nederlands

(A) Beker
De mixer is uitgerust met een motorbeveiliging 
die de motor beschermt tegen oververhitting. 
Indien de motor uitvalt tijdens de werking zet u het 
toestel uit, trekt u de stekker uit het stopcontact 
en laat u het toestel 30 minuten afkoelen voordat u 
opnieuw gaat mengen.

(C) Hakkerhulpstuk
Het hakkerhulpstuk kan ook worden gebruikt om 
een vulling voor pannenkoeken of smeersel te 
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maken. Vul de hakker met 30 g pruimen zonder pit 
en druk gedurende 2 seconden in.

Dansk

(A) Kande
Blenderen er udstyret med en motorbeskyttelse, 
der beskytter motoren mod overophedning. Hvis 
motoren lukker ned under arbejdet, sluk, tag 
stikket ud og lade den køle af i 30 minutter, før du 
fortsætter med at blende.

(C) Hakkeforsats
Hakkeforsatsen kan også bruges til at lave 
pandekagefyld eller pålæg. Fyld hakkeren med 30 
g beskårne svisker og hak i 2 sekunder.

Norsk

(A) Kanne
Mikseren er utstyrt med et motorvern som 
beskytter motoren mot overoppheting. Dersom 
motoren kobles ut mens den er i gang, slå av, trekk 
ut kontakten til mikseren og la den avkjøles i 30 
minutter før du fortsetter å mikse.

(C) Hakketilbehør
Hakketilbehøret kan også benyttes til å lage 
pannekakefyll eller -pålegg. Fyll hakken med 30 g 
kjernefrie svisker og benytt hastighetsimpulsen i 
2 sekunder.

Svenska

(A) Kanna
Mixern är utrustad med ett motorskydd som 
skyddar motorn mot överhettning. Om motorn 
stängs av under användningen ska du slå av, dra ur 
kontakten och låta den svalna i 30 minuter innan 
du fortsätter blanda.

(C) Hacktillbehör
Hacktillbehöret kan även användas till att gör 
pannkakssmet eller fyllning. Fyll mixern med 30 g 
urkärnade plommon och pulsera i 2 sekunder.

Suomi

(A) Kannu
Sekoittimessa on moottorisuoja, joka estää 
moottoria ylikuumenemasta. Jos moottori 
sammuu käytön aikana, sammuta laite, irrota se 

pistorasiasta ja anna sen jäähtyä 30 minuuttia, 
ennen kuin jatkat sekoittamista.

(C) Pilkontalisävaruste
Pilkontalisävarustetta voidaan käyttää 
myös pannukakkujen täytteen tai levitteen 
valmistukseen. Täytä pilkontalisävaruste 30 
grammalla siemenettömiä luumuja ja käytä pulssia 
2 sekuntia.

Polski

(A) Dzbanek
Blender wyposażony jest w zabezpieczenie 
silnika, które chroni go przed przegrzaniem. 
Jeśli silnik wyłączy się podczas pracy, należy 
wyłączyć urządzenie, odłączyć wtyczkę od gniazda 
sieciowego i zostawić je do ostygnięcia na 30 
minut przed wznowieniem miksowania.

(C) Końcówka siekająca
Końcówka siekająca przyda się również do 
przyrządzania farszu do naleśników lub past do 
pieczywa. Wrzucić do dzbanka 30 g suszonych 
śliwek bez pestek i blendować pulsacyjnie przez 
2 sekundy.

Český

(A) Nádoba

Mixér je vybaven ochranou motoru, která chrání 
motor před přehřátím. Pokud se motor vypne 
během provozu, odpojte ze zásuvky a nechte 30 
minut vychladnout před dalším mixováním.

(C) Sekací nástavec
Sekací nástavec lze také použít k vytvoření náplně 
do palačinek nebo pomazánky. Naplňte sekáček 
30 g vypeckovaných švestek a pulzujte 2 sekundy.

Slovenský

(A) Džbán
Mixér je vybavený ochranou motora, ktorá 
chráni motor pred prehriatím. Ak sa motor počas 
prevádzky vypne, odpojte zariadenie a na 30 minút 
ho nechajte schladiť, kým budete pokračovať v 
mixovaní.

(C) Krájačový nadstavec
Krájačový nadstavec sa dá tiež použiť na výrobu 
plnky do palaciniek alebo nátierok. Krájač naplňte 
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30 g vykôstkovaných sliviek a na 2 sekundy pustite 
impulz.

Magyar

(A) Kancsó
A mixer motorvédelemmel rendelkezik, amely óvja 
a motort a túlmelegedéstől. Ha a motor használat 
közben lekapcsol, kapcsolja le, húzza ki a mixer 
csatlakozódugóját, és folytatás előtt várjon 
30 percet, amíg a mixer lehűl.

(C) Aprító toldalék
Az aprító toldalék palacsintatöltelék vagy 
kenhető krém készítésére is használható. Töltse 
meg az aprítót 30 g magozott aszalt szilvával, és 
pulzálással krémesítse 2 másodpercig.

Hrvatski

(A) Vrč
Blender je opremljen zaštitom motora koja štiti 
motor od pregrijavanja. Ako se motor isključi 
tijekom rada, iskopčajte blender i pričekajte 30 
minuta da se ohladi prije nastavka blendanja.

(C) Nastavak za sjeckanje
Nastavak za sjeckanje može se također 
upotrebljavati za pripremu punjenja ili namaza za 
palačinke. Napunite sjeckalicu sa 30 g suhih šljiva 
bez koštica i sjeckajte 2 sekunde pulsnim načinom 
rada.

Slovenski

(A) Vrč
Mešalnik je opremljen z zaščito motorja, ki 
motor ščiti pred pregrevanjem. Če se motor med 
delovanjem ustavi izklopite, izključite in počakajte 
30 minut, da se ohladi, preden nadaljujete z 
mešanjem.

(C) Nastavek za sekljanje
Nastavek za sekljanje lahko uporabite tudi za 
pripravo nadeva ali namaza za palačinke. Sekljalnik 
napolnite s 30 g izkoščičenih suhih sliv in za 2 
sekundi vklopite intervalni način.

Türkçe

(A) Hazne
Blender aleti, motoru aşırı ısınmaya karşı koruyan 
bir motor koruma sistemi ile donatılmıştır. Motor 

çalışma sırasında durursa aleti kapatın, fi şten çekin 
ve 30 dakika soğumasına izin verin. İşleme soğuma 
sonrasında devam edin.

(C) Doğrama Ataşmanı
Doğrama ataşmanı pankek içine doldurmak veya 
üzerine sürmek için malzemeler hazırlayabilir. 
Doğrayıcıya 30 gram çekirdeği alınmış erik 
doldurun ve 2 saniye darbe verin.

Română

(A) Bol
Blenderul este echipat cu un dispozitiv de 
protecţie a motorului faţă de supraîncălzire. 
Dacă motorul se opreşte în timpul procesării, 
opriți blenderul și scoateți-l din priză şi lăsaţi-l 
să se răcească 30 minute înainte de a continua 
mixarea.

(C) Ataşament cuţit tocător
Atașamentul cuțit tocător poate fi  utilizat și 
pentru a prepara umplutură de clătite sau sos de 
ornat. Umpleți tocătorul cu 30 g prune uscate fără 
sâmburi și acționați un impuls de 2 secunde.

Ελληνικά

(Α) Κανάτα

Το μπλέντερ είναι εξοπλισμένο με μία προστασία 
μοτέρ, η οποία το προστατεύει από την 
υπερθέρμανση. Αν το μοτέρ διακόψει τη λειτουργία 
του, απενεργοποιήστε το, αποσυνδέστε το από 
την παροχή ρεύματος και αφήστε το να 
επανέλθει για 30 λεπτά προτού συνεχίσετε να το 
χρησιμοποιείτε.

(C) Κόπτης τροφίμων

Ο κόπτης τροφίμων μπορεί επίσης να 
χρησιμοποιηθεί για την παρασκευή γέμισης για 
τηγανίτες ή για αλείμματα. Γεμίστε τον κόπτη 
τροφίμων με 30 γραμμάρια δαμάσκηνων χωρίς 
κουκούτσι και χτυπήστε το με την παλμική στιγμιαία 
λειτουργία (Pulse) για 2 δευτερόλεπτα.

�аза�

(A) ��мыра

Блендер моторды "ызып кетуден "ор8айтын 
мотор "ор8а8ышымен жабды"тал8ан. Ж3мыс 
барысында "оз8алт"ыш с4ніп "алса, блендерді 
розеткадан ажыраты*ыз да, "айтадан 
араластырардан б63рын 30 минут суыты*ыз.
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(C) Тура�ыш �ондырма

Сондай-а" тура8ыш "ондырмасын "3йма" 
салындысын немесе пастасын жасау 6шін 
пайдалану8а болады. Тура8ыш"а 30 г с6йексіз 
"ара 4рік салы*ыз да, 2 секунд іске "осып 
"ойы*ыз.

%лгі JB 1000, JB 1050, JB 1051

Кернеу 220 – 240 В

Герц 50-60 Гц

Ватт 550-600 Вт

Са�тау 

шарттары:

температура: +5ºC ж�не +45°C
Ыл8алдылы": < 80%

³ытайда жасал8ан  
Делонги Браун Хаусхолд ГмбХ 
Германия За*ды 4ндіруші: 
Делонги Браун Хаусхолд ГмбХ 
Карл-Улрих-Штрассе * 
63263 Ной-Изенбург 

Б3йымды іске пайдалану н3с"аулы8ына с�йкес 4з 
ма"сатында пайдалану керек. Б3йымны* "ызмет 
мерзімі т3тынушы8а сатыл8ан к6ннен бастап 
2 жылды "3райды.

Импортер: 
«Делонги» АА³, Ресей, 127055, 
Москва "аласы, Сущёвская к4шесі, 
27/3-6й (27-6й, 3-"3рылым) 
Тел. +7 (495) 781-26-76

Са�талу мерзімі: Шектелмеген
Арылу жа�дайлары: ³орша8ан ортаны "ор8ау 
талаптарына с�йкес
Тасымалдау жа�дайлары: Тасымалдау кезінде 
"3латып алу8а немесе шамадан тыс шай"алту8а 
болмайды. 
Сату жа�дайлары: Сату жа8дайларын 4ндіруші 
к4рсетпеген, біра" олар жергілікті, мемлекеттік 
ж�не халы"аралы" ережелер мен стандарттар8а 
сай болу8а тиіс
6ндіруші зауыт: 
De‘Longhi Braun Household GmbH, Carl-Ulrich-
Strasse 4, 63263 Neu Isenburg, Germany

А�аулы�тарды жою н�с�аулы�ы

А�аулы� Ы�тимал себебі Шешімі 

Блендер ж	мыс 
істемейді

�	мыра д	рыс бекітілмеген

�	мыра мен �а�па�ты� к�йін 
тексері�із. �	мыраны� т	т�асын 
�оз�алт�ыш корпусыны� о� 
немесе сол жа�ына �аратып 
орналастыры�ыз. Содан кейін 
толы�ымен �	лыптал�анша 
айналдыры�ыз.

�оз�алт�ышты ас�ын �ызудан �ор�ау 
функциясы іске �осылады

Блендерді $шіріп, то�тан суыры�ыз 
да, ж	мысты �айта бастардан б	рын 
кемінде 30 минут к�ті�із. 

�	мырадан су 
а�ады 

Ты�ыздауыш салынба�ан немесе �ате 
салын�ан.

Ты�ыздауышты� д	рыс орнатыл�анын 
ж&не реттілігі д	рыс екенін тексеру

Пыша�тар жина�ы �	мыра�а ты�ыз 
б	ралма�ан

Пыша�тар жина�ын �	мыра�а д	рыс 
б	рау

�	маннан с	йы�ты� 
шашырайды

�	ман шамадан тыс тол�ан Е� �лкен м$лшер бойынша 
	сыныстаманы тексеру

Та�дал�ан жылдамды� тым жо�ары. )сынылатын жылдамды�ты бай�ап 
к$ру 

5722370987_UI_JB_1xxx_INT.indd   135722370987_UI_JB_1xxx_INT.indd   13 02.08.22   15:5402.08.22   15:54



14

Русский

(А) Кувшин

Блендер оборудован защитой мотора, 
которая предохраняет его от перегрева. Если 
мотор выключается во время использования, 
выключите блендер, отсоедините от 
электросети и дайте ему остыть в течение 30 
минут, прежде чем продолжать смешивание.

(С) Насадка-измельчитель

Насадка-измельчитель также может 
использоваться для приготовления начинки 
или спреда для блинчиков. Поместите в 
измельчитель 30 г чернослива без косточек и 
обработайте в режиме пульсации в течение 
2 секунд.

Модель JB 1000, JB 1050, JB 1051

Напряжение 220 – 240 В

Частота 

олебаний

50-60 Гц

Мощность  550-600 Вт

Условия 

хранения:

При температуре:
от +5ºC до +45°C
и влажности: <  80%

Изготовлено в Китае для
Де’Лонги Браун Хаусхолд ГмбХ Гeрмания
De’Longhi Braun Household GmbH
Carl-Ulrich-Straße 4
63263 Neu-Isenburg/Germany

Изделие использовать по назначению 
в соответствии с руководством по эксплуатации. 
Срок службы изделия составляет 2 года с даты 
продажи потребителю.

Импортер и ответственный за претензии 
потребителей: ООО «Делонги», Россия, 
127055, Москва, ул. Сущевская, д. 27, стр. 3. 
Тел. +7 (495) 781-26-76

Срок хранения: Не ограничен
Условия утилизации: Утилизировать в 
соответствии с экологическими требованиями
Условия транспортировки:  Во время 
транспортировки, не бросать и не подвергать 
излишней вибрации.
Условия реализации: Правила реализации 
товара не установлены изготовителем, но 
должны соответствовать региональным, 
национальным и международным нормам и 
стандартам.
Производитель: 

De’Longhi Braun Household GmbH, Carl-Ulrich-
Strasse 4, 63263 Neu Isenburg, Germany

Руководство по поиску и устранению неисправностей 

Проблема Возможная причина Решение 

Блендер не 
работает

Кувшин не закреплен надлежащим 
образом

Проверьте положение кувшина и 
крышки. Установите кувшин ручкой с 
правой или левой стороны на корпус 
мотора. Затем поверните его до 
тех пор, пока он не зафиксируется 
полностью.

Сработала защита мотора от 
перегрева

Выключите блендер, отсоедините 
от сети и подождите не меньше 
30 минут, прежде чем продолжать 
смешивание. 

Кувшин протекает 

Уплотнительное кольцо не 
установлено или установлено 
неправильно.

Проверьте правильность и порядок 
установки уплотнительного кольца.

Узел ножа неплотно завинчен в 
кувшин

Завинтите узел ножа в кувшин 
надлежащим образом.

5722370987_UI_JB_1xxx_INT.indd   145722370987_UI_JB_1xxx_INT.indd   14 02.08.22   15:5402.08.22   15:54



15

Из кувшина 
выплескивается 
жидкость

Кувшин переполнен
Проверьте рекомендации по 
максимальному количеству 
ингредиентов.

Выбранная скорость слишком велика Уточните рекомендации по скорости. 

Українська

(А) Глечик

Блендер оснащений захисним пристроєм, який 
захищає двигун від перегріву. Якщо двигун 
вимкнеться під час роботи, вимкніть блендер, 
витягніть з розетки та дайте йому охолонути 
протягом 30 хвилин, перш ніж продовжувати 
змішування.

(C) Насадка для нарізки

Насадку для нарізки також можна 
використовувати для приготування начинки для 
млинців або бутербродних паст. Покладіть в 
глечик 30 г чорносливу без кісточок і увімкніть на 
2 секунди. 

عربي.

(A) الإبريق

الخلاط مزود بحماية للمحرك التي تحمي المحرك من الحرارة 
الزائدة. إذا توقف المحرك أثناء الأداء، فافصل الخلاط واتركه 

يبرد لمدة 30 دقيقة قبل استئناف الخلط.

(C) ملحق المفرمة

تعُد المفرمة مثالية عند استخدامها في
فرم الخضراوات، والجبن الصلب، وفرم البصل، والأعشاب 

واللحم والمكسرات. للحصول على إرشادات معالجة مفصلة، 
."III" راجع الجدول
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